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ՆԱԽԱԲԱՆ
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Իսրայելի Պետության կառավարությունը, այսուհետ` «Կողմեր»,

հանդիսանալով «Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի մասին» Կոնվենցիայի մասնակից կողմեր, որը ստորագրման համար բացվել է Չիկագոյում 1944 թվականի դեկտեմբերի 7-ին և
պայմանավորվեցին հետևյալի մասին.

ՀՈԴՎԱԾ 1

Սահմանումներ
Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար, եթե այլ կերպ սահմանված չէ,

ա)
«Ավիացիոն իշխանություններ» հասկացությունը Հայաստանի Հանրապետության առնչությամբ` Հայաստանի Հանրապետության կառավարությանն առընթեր քաղաքացիական ավիացիայի գլխավոր վարչությունը, իսկ Իսրայելի Պետության առնչությամբ նշանակում է՝ Քաղաքացիական ավիացիայի իշխանությանն առընթեր Տրանսպորտի նախարարությունը, կամ երկու դեպքում էլ` ցանկացած այլ մարմին կամ անձ, որը լիազորված է իրականացնելու վերոհիշյալ իշխանությունների կողմից կատարվող գործառնությունները,

բ) «Համաձայնագիր» հասկացությունը նշանակում է սույն Համաձայագիրը, դրա Հավելվածը և դրանց ցանկացած փոփոխությունները և լրացումները,

գ) «Տարողություն» հասկացությունը սույն Համաձայնագրի համաձայն իրականացվող օդային հաղորդակցությունների քանակն է, որը որպես կանոն չափվում է թռիչքների քանակով (հաճախականություններով), որն առաջարկվում է շուկայում (քաղաքների զույգի միջև կամ մի երկրից դեպի մյուս երկիր) կամ երթուղում որոշակի ժամանակի ընթացքում՝ օրական, շաբաթական, սեզոնային կամ տարեկան: 
դ)
«Կոնվենցիա» հասկացությունը նշանակում է «Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի մասին» Կոնվենցիան, որը ստորագրման համար բացվել է Չիկագոյում 1944 թվականի դեկտեմբերի 7-ին, ներառյալ տվյալ Կոնվենցիայի 90-րդ հոդվածի համաձայն ընդունված ցանկացած Հավելված և Հավելվածների ու Կոնվենցիայի ցանկացած փոփոխություն, որոնք ընդունվել են տվյալ Կոնվենցիայի 90-րդ և 94-րդ հոդվածների համաձայն այնքանով, որքանով այդ Հավելվածները կամ փոփոխությունները ուժի մեջ են մտել երկու Կողմերի առնչությամբ:

ե) «Նշանակված ավիաընկերություն» հասկացությունը նշանակում է այն ավիաընկերությունը, որը նշանակվել է և լիազորվել համաձայն սույն Համաձայնագրի Հոդված 3-ի (Նշանակում և լիազորում): 

զ)
«գին»  կամ «սակագին» հասկացությունները նշանակում են այն վճարները, արժեքները, դրույքաչափերը որոնք գանձվում են ավիաընկերությունների, նրանց գործակալների կողմից ուղևորների, ուղեբեռների և (կամ) բեռների (բացառությամբ փոստի) օդային փոխադրման դիմաց (ներառյալ նրանց տեղափոխման հետ առնչվող փոխադրման այլ տեսակները) ինչպես նաև նման վճարների, արժեքների, դրույքաչափերի  առկայության կարգավորման պայմանները: 

է) «Տարածք» հասկացությունը Պետության առնչությամբ ունի այն իմաստը, որը համապատասխանաբար ամրագրված է Չիկագոյի Կոնվենցիայի 2-րդ հոդվածում,

ը)
«Օգտագործողից գանձվող վճարներ» հասկացությունը նշանակում է օդանավակայանային գույքի կամ միջոցների, աերոնավիգացիոն միջոցների  տրամադրման դիմաց, կամ ավիացիոն անվտանգության միջոցներից կամ ծառայություններից օգտվելու դիմաց, ինչպես նաև օդանավի, նրա անձնակազմի, ուղևորների և բեռների առնչությամբ տրամադրվող համապատասխան ծառայությունների և միջոցների դիմաց կիրառվող վճարները, որոնք իրավասու իշխանությունների կողմից սահմանվել են  ավիաընկերությունների նկատմամբ կամ թույլատրվել են նման իշխանությունների կողմից:

թ) 
«օդային հաղորդակցություն», «միջազգային օդային հաղորդակցություն»,  «ավիաընկերություն» և «կանգառ ոչ առևտրային նպատակներով» հասկացությունները ունեն այն իմաստները, որոնք համապատասխանաբար ամրագրված են նրանց Չիկագոյի Կոնվենցիայի 96-րդ Հոդվածում,

ժ) «Համաձայնեցված հաղորդակցություններ» նշանակում է ուղևորների, բեռների և փոստի անջատ կամ համակցված փոխադրման համար սույն Համաձայանգրին կից Հավելվածում սահմանված երթուղիներով իրականացվող կանոնավոր օդային հաղորդակցությունները:
ի) «վերգետնյա սարքավորում», «օդանավի պաշարներ» և «պահեստամասեր» հասկացություններն ունեն Կոնվենցիայի 9-րդ Հավելվածով նրանց համար ամրագրված նշանակությունը: 
ՀՈԴՎԱԾ 2

Իրավունքների տրամադրում
1.
Յուրաքանչյուր Կողմ մյուս Կողմին տրամադրում է սույն Համաձայնագրում սահմանված իրավունքները Հավելվածի Երթուղիների չվացուցակում սահմանված երթուղիներով միջազգային օդային հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով: 
2.
Սույն Համաձայնագրի դրույթների համաձայն, Կողմերից յուրաքանչյուրի նշանակած ավիաընկերությանը (ավիաընկերություններին)` միջազգային օդային հաղորդակցությունները շահագործելիս, պետք է տրամադրվեն հետևյալ իրավունքները`

ա)
առանց վայրէջքի մյուս Կողմի պետության տարածքի վրայով թռիչքի իրավունք, 

բ)
ոչ առևտրային նպատակներով մյուս Կողմի պետության տարածքում վայրէջքներ կատարելու իրավունք,

գ) սույն Համաձայնագրի  Հավելվածի երթուղիների չվացուցակում նշված երթուղում (երթուղիներում) գտնվող վայրում (վայրերում) վայրէջքի իրավունք միջազգային փոխադրմամբ տեղափոխվող ուղևորների, բեռների կամ փոստի առանձին կամ համակցված կարգով օդանավ ընդունման և իջեցման  նպատակով:
3.
յուրաքաչյուր Կողմի ավիաընկերությունները, որոնք չեն հանդիսանում սույն Համաձայնագրի 3-րդ հոդվածի համաձայն նշանակված (Նշանակում և լիազորում), նույնպես կօգտվեն սույն Հոդվածի 2-րդ կետի «ա» և «բ» ենթակետերով ամրագրված իրավունքներից:

4.
Ոչինչ սույն Հոդվածի 2-րդ կետում չպետք է դիտվի որպես մի Կողմի նշանակված ավիաընկերությանը (ավիաընկերություններին) արտոնության տրամադրում՝ մյուս Կողմի պետության տարածքում գտնվող մեկ վայրից դեպի այդ պետության տարածքում գտնվող մեկ այլ վայր ուղևորների, բեռի և փոստի վարձատրությամբ փոխադրման համար:
ՀՈԴՎԱԾ 3
Նշանակում և լիազորում
1.
Յուրաքանչյուր Կողմ իրավունք ունի, մյուս Կողմին դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ներկայացմամբ, կատարել մեկ կամ մի քանի ավիաընկերությունների նշանակում` համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով, ինչպես նաև չեղյալ համարել կամ փոխել նման նշանակումը: 

2. Շահագործման թույլտվության ստացման համար պահանջվող կարգով նման նշանակում և նշանակված ավիաընկերության կողմից հայտ ստանալուն պես, յուրաքանչյուր Կողմ առանց հապաղման պետք է շնորհի համապատասխան շահագործման լիազորությունը, պայմանով որ
ա) սեփականության հիմնական իրավունքը և փաստացի հսկողությունը պատկանում են այդ ավիաընկերությանը նշանակած Կողմին, նրա պետության քաղաքացիներին կամ երկուսին միաժամանակ:
բ) ավիաընկերությանը նշանակած Կողմը համապատասխանում է 8-րդ Հոդվածում (Թռիչքային անվտանգություն) և 9-րդ Հոդվածում (Ավիացիոն անվտանգություն) սահմանված դրույթներին, և
գ) նշանակված ավիաընկերությունը համապատասխանում է այն օրենքներով և կանոնակարգերով նախատեսված պայմաններին, որոնք սովորաբար նշանակումը ստացող Կողմի կողմից կիրառվում են միջազգային օդային hաղորդակցությունների շահագործման նկատմամբ:
3.
2-րդ կետում սահմանված շահագործման թույլտվությունը ստանալուն պես, նշանակված ավիաընկերությունը կարող է ցանկացած ժամանակ սկսել շահագործել համաձայնեցված հաղորդակցությունները, որոնց շահագործման նպատակով այն ստացել է նման նշանակում, պայմանով որ ավիաընկերությունը համապատասխանում է սույն Համաձայնագրի դրույթներին:
ՀՈԴՎԱԾ 4
Շահագործման լիազորությունների կասեցումը, չեղյալ հայտարարումը և սահմանափակումը
1.
Յուրաքանչյուր Կողմի ավիացիոն իշխանությունները իրավունք ունեն կասեցնել, չեղյալ հայտարարել, ժամանակավորապես դադարեցնել մյուս Կողմի նշանակած ավիաընկերությանը տրամադրած սույն Համաձայնագրի 3-րդ (Նշանակում և լիազորում) Հոդվածում նշված լիազորությունները, կամ նման լիազորությունների առնչությամբ սահմանել մշտական կամ ժամանակավոր պայմաններ.
ա)
եթե բավարար ապացույցներ չունեն, որ սեփականության հիմնական իրավունքը և փաստացի հսկողությունը պատկանում են այդ ավիաընկերությանը նշանակած Կողմին, դրա պետության քաղաքացիներին կամ երկուսին միաժամանակ,
բ) եթե ավիաընկերությանը նշանակած Կողմը չի պահպանում 8-րդ Հոդվածում (Թռիչքային անվտանգություն) և 9-րդ Հոդվածում (Ավիացիոն անվտանգություն) սահմանված դրույթները,
գ) եթե նշանակված ավիաընկերությունը չի համապատասխանում այն օրենքներով և կանոնակարգերով նախատեսված պայմաններին, որոնք սովորաբար նշանակումը ստացող Կողմի կողմից կիրառվում են միջազգային օդային hաղորդակցությունների շահագործման նկատմամբ:
2.
Սույն Հոդվածի 1-ին կետով սահմանված իրավունքների կիրառումը պետք է իրականացվի միայն ավիացիոն իշխանությունների միջև խորհրդակցություններից հետո, համաձայն սույն Համաձայնագրի 22-րդ Հոդվածի (Խորհրդակցություններ), բացառությամբ այն դեպքերի, երբ անհրաժեշտ է իրականացնել անհապաղ միջոցառումներ կանխելու վերը նշված օրենքների և կանոնակարգերի հետագա խախտումները, կամ երբ թռիչքային կամ ավիացիոն անվտանգության նկատառումներից ելնելով անհրաժեշտ է իրականացնել 8-րդ Հոդվածով (Թռիչքային անվտանգություն) և 9-րդ Հոդվածով (Ավիացիոն անվտանգություն) պահանջվող գործողությունները:

ՀՈԴՎԱԾ 5
Օրենքների կիրառումը
1.
Կողմերից մեկի օրենքները և կանոնակարգերը, որոնք վերաբերում են այդ Կողմի պետության տարածք միջազգային օդային փոխադրումներ իրականացնող օդանավերի ժամանմանը և այնտեղից մեկնմանը, կամ դրա տարածքում նման օդանավերի շահագործմանը և օդագնացությանը, պետք է կիրառվեն մյուս Կողմի ավիաընկերության օդանավերի նկատմամբ:

2.
Կողմերից մեկի օրենքները և կանոնակարգումները, որոնք վերաբերում են այդ Կողմի պետության տարածք ուղևորների, անձնակազմերի, բեռի և փոստի ժամանմանը, գտնվելուն և մեկնմանը,  մասնավորապես որոնք առնչվում են անձնագրային, մաքսային, արտարժութային, կարանտինային և սանիտարական կանոններին, պետք է կիրառվեն մյուս Կողմի նշանակած ավիաընկերության օդանավերի ուղևորների, անձնակազմերի, բեռի և փոստի նկատմամբ` նշված պետության տարածքի սահմաններում նրանց գտնվելու ժամանակ:
3.
Կողմերից որևէ մեկը` իր անձնագրային, մաքսային, կարանտինային և համանման այլ կանոնների կիրառման ժամանակ, չպետք է նախապատվություն տա իր սեփական կամ ցանկացած այլ ավիաընկերությանը մյուս Կողմի համանման միջազգային օդային փոխադրումներ իրականացնող ավիաընկերության նկատմամբ:

ՀՈԴՎԱԾ 6

Ուղիղ տարանցիկ թռիչքներ
Ուղիղ տարանցիկ թռիչքներով փոխադրվող ուղևորները, ուղեբեռը, բեռները և փոստը  ենթակա են միայն պարզեցված ընթացակարգերով իրականացվող հսկողության: Ուղիղ տարանցիկ թռիչքով փոխադրվող ուղեբեռը և բեռը ազատվում են մաքսատուրքերից և այլ համանման հարկերից:
ՀՈԴՎԱԾ 7
Վկայականների և հավաստագրերի ճանաչում
1.
Թռիչքային պիտանիության վկայականները, որակավորման վկայականները և հավաստագրերը, որոնք տրվել կամ վավեր են ճանաչվել Կողմերից մեկի կողմից և դեռևս ուժի մեջ են, համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով պետք է վավեր ճանաչվեն մյուս Կողմի կողմից, պայմանով, որ պահանջները, որոնց հիման վրա տրվել են կամ վավեր ճանաչվել նման վկայականները կամ հավաստագրերը առնվազն հավասար են կամ գերազանցում են այն նվազագույն չափանիշները, որոնք կարող են սահմանվել համաձայն Կոնվենցիայի:

2. Եթե վերոգրյալ 1-ին կետում նշված վկայականների կամ հավաստագրերի պայմանները կամ արտոնությունները, որոնք տրամադրվել են Կողմերից մեկի ավիացիոն իշխանությունների կողմից որևէ անձի կամ նշանակված ավիաընկերության կամ համաձայնեցված հաղորդակցություններում օգտագործվող օդանավի առնչությամբ, թույլատրում են Կոնվենցիայով հաստատված նվազագույն ստանդարտներից շեղում և եթե նման շեղման մասին տեղեկացվել է Քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպությանը (ԻԿԱՕ), ապա մյուս Կողմը հարցի պարզաբանման նպատակով կարող է ավիացիոն իշխանությունների միջև  խորհրդակցություններ խնդրել:

3. Յուրաքանչյուր Կողմ իրեն իրավունք է վերապահում մերժելու իր պետության քաղաքացիներին մյուս Կողմի կողմից տրված որակավորման վկայականների և հավաստագրերի ճանաչումը` իր պետության տարածքի վրայով թռիչքների և այդ տարածքում վայրէջքի նպատակով:

ՀՈԴՎԱԾ 8

Թռիչքային անվտանգություն
1.
Յուրաքանչյուր Կողմ ցանկացած ժամանակ կարող է պահանջել մյուս Կողմի կողմից ավիացիոն շահագործման միջոցների, թռիչքային անձնակազմերի, օդանավերի կամ դրանց շահագործմանը առնչվող ոլորտներում թռիչքային անվտանգության չափանիշների ապահովման վերաբերյալ խորհրդակցությունների անցկացում: Նման խորհրդակցությունները պետք է տեղի ունենան տվյալ հայտի օրվանից երեսուն (30) օրվա ընթացքում:

2.
Եթե նման խորհրդակցությունների արդյունքում մի Կողմը գտնում է, որ մյուս Կողմը պատշաճ ձևով չի պահպանում և կիրառում այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն հաստատված թռիչքային անվտանգության չափանիշները սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված ոլորտներում, ապա մյուս Կողմը պետք է տեղեկացվի նման հայտնաբերումների և այն քայլերի մասին, որոնք անհրաժեշտ է ԻԿԱՕ ստանդարտներին համապատասխանելու համար: Այնուհետև մյուս Կողմը համաձայնեցված ժամանակաընթացքում ձեռնարկվում է համապատասխան ուղղիչ գործողություններ:

3.
Համաձայն Կոնվենցիայի 16-րդ Հոդվածի` համաձայնություն է կայացվում, որ մի Կողմի ավիաընկերության կողմից կամ նրա անունից շահագործվող ցանկացած օդանավ դեպի մյուս Կողմի պետության տարածք կամ պետության տարածքից թռիչքներ կատարելիս, կարող է մյուս Կողմի պետության տարածքում գտնվելիս դառնալ քննության առարկա այդ մյուս Կողմի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից, պայմանով, որ նման քննության իրականացումը չի հանգեցնի չվերթի անհարկի հետաձգման: Չնայած Կոնվենցիայի 33-րդ Հոդվածում նշված պարտավորություններին, նման քննության նպատակն է ստուգել օդանավի համապատասխան փաստաթղթերի և դրա անձնակազմի արտոնագրերի վավերությունը և, որ օդանավի տեխնիկական վիճակը և նրա սարքավորումները համապատասխանում են այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն հաստատված ստանդարտներին:
4.
Յուրաքանչյուր Կողմ իրեն իրավունք է վերապահում անմիջապես ժամանակավորապես դադարեցնել կամ փոփոխել մյուս Կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների շահագործման լիազորությունը` այն դեպքում, երբ անհապաղ գործողությունը կարևոր է ավիաընկերության թռիչքային շահագործման անվտանգության համար:
5.
Սույն Հոդվածի վերոնշյալ 4-րդ կետով նախատեսված ցանկացած գործողություն նախաձեռնած Կողմը պետք է անհապաղ դադարեցնի դրանք` համապատասխան գործողության կատարման հիմք հանդիսացած հանգամանքի վերանալու դեպքում:

6.
Սույն Հոդվածի 2-րդ կետի համաձայն,  եթե պարզվել է, որ համաձայնեցված ժամանակաընթացքի ավարտից հետո մեկ Կողմը շարունակում է չհամապատասխանել այդ պահին Կոնվենցիայի համաձայն հաստատված նվազագույն ստանդարտներին, ապա այդ մասին տեղեկացվում է ICAՕ-ի Գլխավոր քարտուղարը: Նա նաև պետք է տեղեկացվի իրավիճակի հետագա դրական լուծման մասին:  
ՀՈԴՎԱԾ 9
Ավիացիոն անվտանգություն
1.
Միջազգային իրավունքի սահմաններում իրենց իրավունքներին ու պարտավորություններին համապատասխան, Կողմերը հաստատում են, որ անօրինական միջամտության գործողություններից քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգությունը պաշտպանելու` միմյանց նկատմամբ իրենց պարտավորությունը կազմում է սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը: Չսահմանափակելով իրենց իրավունքները ու պարտավորությունները ըստ միջազգային իրավունքի, Կողմերը պետք է, մասնավորապես, գործեն «Օդանավերում կատարվող հանցագործությունների ու որոշ այլ գործողությունների մասին» 1963թ. սեպտեմբերի 14-ին Տոկիոյում ստորագրված Կոնվենցիայի, «Օդանավերի անօրինական գրավման դեմ պայքարելու մասին» 1970թ. դեկտեմբերի 16-ին Հաագայում ստորագված Կոնվենցիայի, «Քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգության դեմ ուղղված անօրինական միջամտությունների դեմ պայքարելու մասին» 1971թ. սեպտեմբերի 23-ին Մոնրեալում ստորագրված Կոնվենցիայի, «Միջազգային քաղաքացիական ավիացիան սպասարկող օդանավակայաններում բռնության անօրինական գործողությունների վնասազերծման մասին» 1988թ. փետրվարի 24-ին Մոնրեալում ստորագրված Արձանագրության, ինչպես նաև երկու Կողմերի կողմից ընդունված` ավիացիոն անվտանգությանը վերաբերող ցանկացած այլ կոնվենցիայի և արձանագրության համապատասխան:
2.
Կողմերը` խնդրանքի դեպքում, պետք է միմյանց տրամադրեն անհրաժեշտ ողջ օժանդակությունը` կանխելու քաղաքացիական օդանավերի անօրինական գրավման գործողությունները և նման օդանավերի, դրանց ուղևորների և անձնակազմերի, օդանավակայանների և աերոնավիագացիոն միջոցների, ինչպես նաև քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգության դեմ ուղղված ցանկացած այլ սպառնալիք:
3.
Կողմերը պետք է իրենց փոխադարձ հարաբերություններում գործեն քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպության կողմից հաստատված և Կոնվենցիայի Հավելվածներ հանդիսացող ավիացիոն անվտանգության չափանիշներին համապատասխան, այնքանով, որքանով այդ ավիացիոն անվտանգության դրույթները կիրառելի են Կողմերի նկատմամբ և պետք է պահանջեն, որ իրենց պետության տարածքում գրանցված օդանավ շահագործողները կամ այն օդանավ շահագործողները, որոնց գործունեության հիմնական վայրը կամ մշտապես գտնվելու վայրը իրենց պետության տարածքում է, ինչպես նաև իրենց պետության տարածքում օդանավակայան շահագործողները գործեն ավիացիոն անվտանգության այդ դրույթներին համապատասխան: Յուրաքանչոյւր կողմ մյուս կողմին կտեղեկացնի իր ազգային կանոնակարգերի և պրակտիկ գործելաձևի և Կոնվենցիայի Հավելվածներում առկա ավիացիոն անվտանգության ստանդարտների միջև ցանկացած տարբերության մասին: Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է ցանկացած պահի անմիջապես խորհրդակցություններ պահանջել մյուս Կողմի հետ նման տարբերությունների քննարկման նպատակով: 
4.
Յուրաքանչյուր Կողմ համաձայնվում է, որ օդանավի նման շահագործողներից կարող է պահանջվել պահպանել սույն հոդվածի 3-րդ կետում հիշատակված ավիացիոն անվտանգության դրույթները, որոնք պահանջվում են մյուս Կողմի կողմից նրա պետության տարածք մուտք գործելու, պետության տարածքից մեկնելու և պետության տարածքում գտնվելու ժամանակ: Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է ապահովի, որ իր պետության տարածքում արդյունավետորեն կիրառվեն օդանավերը պաշտպանելուն ուղղված համապատասխան միջոցառումները և ապահովի ուղևորների, նրանց ձեռքի իրերի, ուղեբեռի, անձնակազմերի, բեռների և օդանավի պաշարների համապատասխան ստուգում, մինչ նրանց օդանավ նստելը կամ բեռնելը կամ այդ ընթացքում: Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է բարենպաստ քննարկման արժանացնի ավիացիոն անվտանգության հատուկ հիմնավորված միջոցառումներ ձեռնարկելու մյուս Կողմի ցանկացած խնդրանք: Այս նպատակով Կողմերի ավիացիոն իշխանություններն իրավասու են կնքելու ավիացիոն անվտանգության միջոցառումների իրականացման համաձայնագիր: 
5.
Երբ տեղի է ունենում քաղաքացիական օդանավի անօրինական գրավման կամ նման օդանավի, նրա ուղևորների և անձնակազմի, օդանավակայանների կամ օդագնացային միջոցների դեմ ուղղված այլ անօրինական գործողությունների միջադեպ կամ նման միջադեպի սպառնալիք, Կողմերը պետք է միմյանց օգնություն ցույց տան` դյուրացնելով կապը և այլ համապատասխան միջոցառումներ ձեռնարկելով, որոնք նախատեսված են արագորեն և ապահով կերպով նման միջադեպը կամ դրա սպառնալիքը կասեցնելու համար:

6. Երբ Կողմը բավարար հիմքեր ունի կարծելու, որ մյուս կողմը չի կատարում սույն Հոդվածի դրույթները, ապա այդ առաջին Կողմը կարող է պահանջել անցկացնել խորհրդակցություններ: Նման խորհրդակցությունները պետք է սկսվեն մյուս Կողմի նման խնդրանքը ստանալուց տասնհինգ (15) օրվա ընթացքում: Նման խորհրդակցությունները սկսելուց ամսաթվից տասնհինգ (15) օրվա ընթացքում անհրաժեշտ համաձայնություն չկայացնելը պետք է հիմք հանդիսանա մյուս Կողմի նշանակված ավիաընկերությանը տրված լիազորությունների կասեցման, չեղյալ հայտարարման կամ սահմանափակման համար: Արտակարգ իրավիճակներով պայմանավորված կամ սույն Հոդվածի դրույթների հետագա չկատարումը կանխելու նպատակով, առաջին Կողմը կարող է ցանկացած ժամանակ ձեռնարկել ժամանակավոր միջոցառումներ:
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Օգտագործողներից գանձվող վճարները

1. Կողմերից որևէ մեկը չպետք է սահմանի կամ թույլատրի, որպեսզի մյուս Կողմի նշանակված ավիաընկերության նկատմամբ սահմանվեն ավելի բարձր վճարներ, քան կարող են սահմանվել համանման միջազգային հաղորդակցություններ իրականացնող իր սեփական ավիաընկերությունների նկատմամբ:
2. Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է նպաստի օգտագործողից գանձվող վճարների առնչությամբ խորհրդակցությունների կազմակերպումը իր իրավասու իշխանությունների և մատուցվող ծառայություններից և շահագործման միջոցներից օգտվող ավիաընկերությունների միջև, հնարավորության դեպքում այդ ավիաընկերությունների ներկայացուցչությունների միջոցով: Այդ օգտագործողները պետք է ստանան գանձումների փոփոխման հիմնավոր առաջարկների մասին ծանուցումներ, դրանով իսկ հնարավորություն ստանալով արտահայտել իրենց տեսակետները մինչ նման փոփոխման իրականացումը: Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է նպաստի գանձումներն իրականացնող իր իրավասու մարմնի և նման օգտագործողների միջև գանձվող վճարների շուրջ համապատասխան տեղեկությունների փոխանակմանը: 
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Մաքսատուրքերը
1.
Յուրաքանչյուր Կողմ իր օրենսդրությամբ սահմանված կարգով, փոխադարձության հիման վրա, մյուս Կողմի նշանակված ավիաընկերության օդանավերը, վառելիքը, քսայուղերը, սպառման համար նախատեսված տեխնիկական պաշարները, պահեստամասերը, ներառյալ շարժիչները, հաշվեցուցակային սարքավորումները, օդանավի պաշարները, և այլ պարագաները, ինչպիսիք են տոմսերը, բեռնագրերը, ընկերության տարբերանշանը կրող տպագիր նյութերը, և սովորաբար այդ ավիաընկերության կողմից անվճար բաժանվող գովազդային նյութերը, որոնք օգտագործվում են կամ նպատակաուղղված են օգտագործման համաձայնեցված հաղորդակցությունները շահագործող այդ մյուս Կողմի նշանակված ավիաընկերության օդանավի շահագործման կամ սպասարկման նպատակով, հնարավորինս առավելագույն չափով ազատում է ներմուծման սահմանափակումներից, մաքսատուրքերից, ակցիզային հարկերից, տեսչական մուծումներից և այլ գանձումներից և հարկերից (անկախ ժամանման ընթացքում մատուցվող ծառայությունների արժեքից):
2.
Սույն հոդվածով տրամադրվող ազատումները պետք է կիրառվեն 1-ին կետում նշված պարագաների նլատմամբ, որոնք
ա)
ներկրվել են Կողմերից մեկի պետության տարածք մյուս Կողմի նշանակված ավիաընկերության կողմից կամ նրա համար,

բ) մնում են Կողմի նշանակված ավիաընկերության օդանավում մյուս Կողմի պետության  տարածք ժամանելիս կամ այդ տարածքից մեկնելիս, կամ 
գ) Կողմերից մեկի նշանակված ավիաընկերության օդանավ են վերցվել մյուս Կողմի պետության տարածքում և նախատեսված են համաձայնեցված հաղորդակցություններում օգտագործման համար,
և անկախ նրանից, թե այդ պարագաները ամբողջությամբ օգտագործվելու կամ  սպառվելու են նման ազատումը տրամադրած Կողմի պետության տարածքում, պայմանով, որ նման պարագաների նկատմամբ սեփականության իրավունքը չի փոխանցվում նշված Կողմի պետության տարածքում:
3.   Կողմերից մեկի նշանակված ավիաընկերության օդանավում սովորաբար գտնվող հաշվեցուցակային սարքավորումները, ինչպես նաև նյութերը և պաշարները, մյուս Կողմի տարածքում կարող են բեռնաթափվել միայն այդ Կողմի մաքսային մարմինների թույլտվությամբ: Այդ դեպքում դրանք կարող են գտնվել նշված մարմինների հսկողության ներքո այնքան ժամանակ, մինչև մաքսային կանոններին համաձայն ետ չեն արտահանվել կամ այլ կերպ տնօրինվել:

ՀՈԴՎԱԾ12
Հարկումը
1. Կողմերից մեկի ավիաընկերության կողմից միջազգային փոխադրումներից, ներառյալ ավիաընկերությունների միջև առևտրային համաձայնություններին կամ համատեղ ձեռնարկատիրական ծրագրերին մասնակցության արդյունքում, ստացած շահույթը կամ եկամուտները, պետք է ազատվեն մյուս Կողմի կառավարության կողմից գանձվող որևիցե շահութահարկից կամ եկամտահարկից:
2. Կողմերից մեկի ավիաընկերության կապիտալը և ակտիվները, որոնք առնչվում են միջազգային փոխադրումներում օդանավի շահագործմանը, պետք է ազատվեն մյուս Կողմի կառավարության կողմից կապիտալի և ակտիվների նկատմամբ սահմանված բոլոր հարկերից:
3. Կողմերից մեկի ավիաընկերությանը պատկանող միջազգային փոխադրումներ իրականացնող օդանավի և նման օդանավի շահագործման հետ կապված շարժական գույքի օտարմամբ պայմանավորված եկամուտները, պետք է ազատվեն մյուս Կողմի կառավարության կողմից սահմանված որևէ եկամտահարկից:
4. Եթե Կողմերի միջև գործում է երկակի հարկումից խուսափման հատուկ համաձայնագիր, ապա գերակայելի կհամարվեն վերջինիս դրույթները:
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Տարողություն
1.
Կողմերի նշանակված ավիաընկերությունների կողմից համաձայնեցված հաղորդակցություններում ապահովվող ընդհանուր տարողությունը պետք է համաձայնեցվի կամ հաստատվի Կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև մինչ շահագործումների սկսելը, իսկ հետագայում՝ ըստ երթևեկության կանխատեսվող պահանջների:
2. Յուրաքանչյուր Կողմ և նրա նշանակած ավիաընկերությունը (ավիաընկերություններ) պետք է հաշվի առնեն մյուս Կողմի և նրա նշանակած ավիաընկերության (ավիաընկերությունների) շահերը, որպեսզի բացասաբար չազդեն վերջինիս (վերջիններիս) կողմից իրականացվող հաղորդակցությունների վրա:
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Սակագներ
1.
Կողմերից որևէ մեկի պետության տարածք կամ այդ պետության տարածքից միջազգային փոխադրման առնչությամբ կիրառվող սակագները պետք է նշանակված ավիաընկերության կողմից սահմանվեն խելամիտ մակարդակով՝ պատշաճ կարգով հաշվի առնելով բոլոր համապատասխան գործոնները, ներառյալ շահագործման ծախսերը, չափավոր շահույթը և մյուս ավիաընկերությունների սակագները:

2. Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է պահանջել, որպեսզի մյուս Կողմի նշանակված ավիաընկերությունը իրեն ծանուցի կամ ներկայացնի վերոնշյալ 1-ի կետի համաձայն սահմանված սակագները: 
3. Յուրաքանչյուր Կողմ ունի միջամտության իրավունք, որպեսզի
ա) կանխի չհիմնավորված խտրական բնույթ կրող գները և գործելակերպը,
բ) պաշտպանի ծառայություններից օգտվողներին գերակա դիրքի չարաշահմամբ պայմանավորված չափազանց բարձր կամ մրցակցությունը սահմանափակող գներից, և
գ) ավիաընկերություններին պաշտպանի արհեստականորեն ցածր գներից:
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Արժույթի փոխարկում և եկամուտների փոխանցում
1.
Յուրաքանչյուր Կողմ մյուս Կողմի ավիաընկերությանը կթույլատրի անհրաժեշտության դեպքում փոխարկել և արտերկիր փոխանցել այդ երկրի ներսում օդային փոխադրումների վաճառքից գոյացած ծախսերը գերազանցող եկամուտները, և առանց հապաղման կթույլատրի նման փոխարկման և փոխանցման կատարումը՝ համաձայն նման փոխարկման և փոխանցման պահանջի օրը գործող դրույքաչափերի: 
2. Նման եկամուտների փոխարկումը և փոխանցումը պետք է թույլատրվի համաձայն գործող օրենքների և կանոնակարգերի և ենթակա չէ որևէ վարչական կամ փոխարկման վճարների, բացառությամբ բանկերի կողմից որպես կանոն նման փոխարկման և փոխանցման իրականացման համար գանձվող վճարների: 
3. Սույն Հոդված դրույթները Կողմերի ավիաընկերություններին չեն ազատում նրանց նկատմամբ կիրառվող հարկերից, գանձումներից և վճարներից: 
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Օդային փոխադրումների վաճառքը և մարքեթինգը
1. Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է մյուս Կողմի ավիաընկերությանը շնորհի իր տարածքում միջազգային օդային փոխադրումների վաճառքի և մարքեթինգի իրավունք, որոնք կատարվում են ուղղակիրոեն, գործակալների կամ ավիաընկերության ընտրությամբ միջնորդ այլ անձանց միջոցով, ինչպես նաև տվյալ ավիաընկերության կողմից անմիջականորեն սպասարկվող վայրերում կամ այդ վայրերից դուրս ( «գծի վրա կամ գծից դուրս») գրասենյակների հիմնման իրավունք:
2. Կողմերից յուրաքանչյուրի նշանակված ավիաընկերությանը պետք է թույլատրվի փոխադարձության հիմունքներով, մյուս Կողմի տարածք բերել և այնտեղ պահել իր ներկայացուցիչներին, առևտրային, շահագործողական և տեխնիկական անձնակազմին, ինչն անհրաժեշտ է համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով:
3. Որևէ Կողմի նշանակված ավիաընկերության հայեցողությամբ, անձնակազմի նկատմամբ ունեցած նրա պահանջները կարող են բավարարվել կամ պահելով իր սեփական անձնակազմը կամ մյուս Կողմի պետության տարածքում գործող որևէ այլ կազմակերպության, ընկերության կամ ավիաընկերության ծառայություններից օգտվելու միջոցով, որոնք իրավունք ունեն այլ ավիաընկերությունների համար նման ծառայություններ մատուցել:
4. Ներկայացուցիչները և անձնակազմը ենթակա են համաձայն մյուս Կողմի գործող օրենքներին և կանոնակարգերին, և համաձայն նման օրենքների և կանոնակարգումների,
ա) յուրաքանչյուր Կողմ, փոխադարձության հիմունքներով և առանց հապաղելու, սույն Հոդվածի 3-րդ կետում նշված ներկայացուցիչներին և անձնակազմին տրամադրում է աշխատանքի անհրաժեշտ թույլտվությունները, այցելուի այցեգրերը կամ այլ համանման փաստաթղթեր, և 
բ) յուրաքանչյուր Կողմ պետք է պարզեցնի և արագացնի մինչև իննսուն (90) օրը չգերազանցող ժամանկահատվածով ժամանակավոր որոշակի աշխատանքային պարտականություններ կատարող անձնակազմի առնչությամբ աշխատանքի անհրաժեշտ թույլտվությունների տրամադրումը:
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Կոդերի համատեղ օգտագործման/համագործակցության պայմանավորվածություններ

1. Համաձայնեցված երթուղիներով թույլատրված հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով, որևիցե Կողմի ցանկացած նշանակված ավիաընկերություն կարող է համագործակցության առևտրային պայմանվորվածություններ կայացնել, ինչպիսիք են կոդերի համատեղ օգտագործման և բլոկ-տեղերի հատկացման պայմանավորվածությունները,

ա) մյուս Կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների հետ: Նման պայմանավորվածության մասին պետք է ծանուցվի ավիացիոն իշխանություններին թռիչքների իրականացման օրվանից առնվազն 7 (յոթ) օր առաջ:
բ) երրորդ Կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների հետ: Նման պայմանավորվածությունը պետք է ներկայացվի ավիացիոն իշխանությունների հաստատմանը թռիչքների իրականացումից առնվազն 45 (քառասունհինգ) օր առաջ: Եթե նման երրորդ Կողմը չի թույլատրում համանման պայմանավորվածությունները Պայմանավորվող մյուս կողմի ավիաընկերությունների և այլ ավիաընկերությունների միջև նման երրորդ երկիր ժամանող, այնտեղից մեկնող կամ այդ երրորդ երկրի տարածքով անցնող հաղորդակցությունների առնչությամբ, ապա համապատասխան կողմի ավիացիոն իշխանությունները իրավունք կունենան չընդունել նման պայմանավորվածությունները:
2. Վերոնշայլ դրույթը գործում է այն պայմանով, որ նման պայմանվորվածություններում մասնակցող ավիաընկերությունները
ա) ունեն համապատասխն թույլտվություն,

բ) համապատասխանում են որպես կանոն նման պայմանավորվածություններին ներկայացվող պահանջներին,
գ) վաճառված յուրաքանչյուր ավիատոմսի կապակցությամբ, գնորդը վաճառքի վայրում տեղեկացվում է, թե որ ավիաընկերությունն է իրականացնելու օդային հաղորդակցության յուրաքանչյուր հատվածը:
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Ծխելու արգելքը
1. Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է արգելի կամ իր ավիաընկերություններին պարտադրի արգելել ծխելը իր ավիաընկերությունների կողմից Կողմերի տարածքների միջև շահագործվող ուղևորային բոլոր թռիչքների ընթացքում: Արգելքը պետք է վերաբերի օդանավի ներսի բոլոր հատվածներին և գործի այն պահից, երբ ուղևորները սկսում են մուտք գործել օդանավ մինչև այն պահը, երբ բոլոր ուղևորների դուրս են գալիս օդանավից:
2. Յուրաքանչյուր Կողմ պետք է ձեռնարկի բոլոր միջոցները, որոնք նա գտնում է նպատակահարմար իր ավիաընկերությունների և նրա ուղևորների, անձնակազմի անդամների կողմից սույն Հոդվածի դրույթների ապահովման կապակցությամբ, ներառյալ այդ պահանջի չկատարման դիմաց համապատասխան տույժերի սահմանումը:
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Վիճակագրական տվյալների տրամադրումը
Յուրաքանչյուր Կողմի ավիացիոն իշխանությունները պետք է տրամադրեն կամ պահանջեն, որպեսզի իրենց նշանակված ավիաընկերությունը խնդրանքի դեպքում մյուս Կողմի ավիացիոն իշխանություններին տրամադրի պարբերական վիճակագրական տվյալներ կամ հաշվետվություններ, ինչը կարող է հիմնավոր կերպով պահանջվել առաջին Կողմի նշանակված ավիաընկերության կողմից համաձայնեցված հաղորդակցություններում ապահովվող տարողության վերանայման նպատակով:
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Չվացուցակների ներկայացումը
1. Յուրաքանչոյւր Կողմի նշանակված ավիաընկերությունը պետք է իր թռիչքների նախատեսված չվացուցակները հաստատման համար ներկայացնի մյուս Կողմի ավիացիոն իշխանություններին համաձայնեցված հաղորդակցություններով շահագործումներ սկսելու օրվանից առնվազն երեսուն (30) օր առաջ: Միևնույն ընթացակարգը կգործի նաև նրանց ցանկացած փոփոխության դեպքում:
2. Որևէ Կողմի նշանակված ավիաընկերության կողմից համաձայնեցված հաղորդակցություններում հաստատված չվացուցակից դուրս լրացուցիչ թռիչքների իրականացման համար այդ ավիաընկերությունը պետք է նախնական թույլտվություն խնդրի մյուս Կողմի ավիացիոն իշխանություններից: Նման խնդրանքը որպես կանոն ներկայացվում է նման թռիչքների իրականացման օրվանից առնվազն չորս (4) աշխատանքային օր առաջ: 
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Շրջակա միջավայրի պաշտպանությունը
Կողմերը խրախուսում են շրջակա միջավայրի պաշտպանության  անհրաժեշտության գաղափարը՝ ավիացիայի շարունակական զարգացումն ապահովելու ճանապարհով: Կողմերը համաձայնվում են, որ իրենց երկրների միջև շահագործումները համապատասխանելու են 16-րդ Հավելվածում ներառված ԻԿԱՕ ստանդարտներին և առաջարկվող գործելակերպին (SARPs) և շրջակա միջավայրի պաշտպանության մասին ԻԿԱՕ-ի գործող քաղաքականությանը և ուղեցույց նյութերին:
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Խորհրդակցություններ
1.
Կողմերից յուրաքանչյուրը ցանկացած ժամանակ կարող է խնդրել խորհրդակցություն սույն Համաձայնագրի համպատասխանության ապահովման կամ սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման, կիրառման կամ փոփոխման նպատակով:

2.
Նման խորհրդակցությունները, որոնք կարող են տեղի ունենալ քննարկումների կամ նամակագրության միջոցով, պետք է սկսվեն մյուս Կողմի կողմից գրավոր խնդրանքի ստացման ամսաթվից վաթսուն (60) օրվա ընթացքում, եթե Կողմերը այլ կերպ չեն պայմանավորվել: 

ՀՈԴՎԱԾ 23
Տարաձայնությունների կարգավորում
1.
Կողմերի միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման վերաբերյալ առաջացած ցանկացած տարաձայնության դեպքում Կողմերն առաջին հերթին պետք է փորձեն կարգավորել իրենց տարաձայնությունը երկու Կողմերի երկրների ավիացիոն իշխանությունների միջև բանակցությունների միջոցով:

2.
Եթե նշված ավիացիոն իշխանությունները չկարողանան համաձայնության գալ բանակցությունների միջոցով, ապա տարաձայնությունը պետք է կարգավորվի դիվանագիտական ուղիներով: 

3.
Եթե Կողմերը չեն կարողացել համաձայնության հասնել վերոնշյալ 1-ին և 2-րդ կետերի համաձայն, ապա յուրաքանչյուր Կողմ կարող է տարաձայնությունը ներկայացնի երեք միջնորդ դատավորներից բաղկացած դատարան, որտեղ մեկական միջնորդ դատավորը նշանակվում է յուրաքանչյուր Կողմի կողմից, իսկ երրորդ միջնորդ դատավորը, որը կհանդիսանա դատարանի նախագահ, կնշանակվի երկու Կողմերի համաձայնությամբ, պայմանով, որ այդ դատավորը չի հանդիսանա Կողմերից որևէ մեկի պետության քաղաքացի և կհանդիսանա նշանակման պահին Կողմերից յուրաքանչյուրի հետ դիվանագիտական հարաբերություններ ունեցող երկրի քաղաքացի, 
Յուրաքանչյուր Կողմ իր միջնորդ դատավորին նշանակում է վաթսուն (60) օրվա ընթացքում` սկսած այն օրվանից, երբ Կողմերից որևէ մեկը դիվանագիտական ուղիներով մյուսի Կողմից ծանուցում է ստանում տարաձայնությունն այդպիսի միջնորդ դատարանում կարգավորելու մասին: Նախագահը նշանակվում է Կողմերի կողմից երկու միջնորդ դատավորների նշանակմանը հաջորդող վաթսուն (60) օրվա ընթացքում: 
Եթե Կողմերից որևէ մեկը չի կարողանում նշանակել միջնորդ դատավոր սահմանված ժամկետում, կամ եթե Կողմերը նշված ժամանակահատվածում համաձայնության չեն գալիս Նախագահի թեկնածության շուրջ, ապա Քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպության խորհրդի նախագահը Կողմերից որևէ մեկի խնդրանքով պետք է նշանակի նշանակում չկատարած Կողմի համար միջնորդ դատավոր կամ Նախագահին: 
4. Եթե ԻԿԱՕ-ի Նախագահը բացակա է կամ եթե նա որևէ այլ պատճառով չի կարող կատարել այդ գործառույթը, ապա փոխնախագահը կամ ԻԿԱՕ-ի Խորհրդի ավագ անդամը, որը չի հանդիսանում Կողմերից որևիցե մեկի քաղաքացի, և որը հանդիսանում է նշանակման պահին Կողմերից յուրաքանչյուրի հետ դիվանագիտական հարաբերություններ ունեցող երկրի քաղաքացի, պետք է փոխարինի ԻԿԱՕ-ի նախագահին նրա կողմից դատական գործառույթների կատարման հարցում, ինչպես նշված է սույն Հոդվածի 3-րդ կետում: 
5. Միջոնորդ դատարանը որոշում է իր ընթացակարգերը և դատական գործընթացի կայացման վայրը, համաձայն Կողմերի միջև համաձայնեցված դրույթների:
6. Միջնորդ դատարանի որոշումները պետք է կայացվեն դատավորների մեծամասնության կողմից և պետք է հիմնավորված բնույթ կրեն: Միջնորդ դատարանի որոշումները վերջնական են և պարտադիր տարաձայնություններ ունեցող կողմերի համար:
7. Եթե Կողմերից որևէ մեկը կամ Կողմերից մեկի նշանակված ավիաընկերությունը չի կատարում սույն Հոդվածի 6-րդ կետի համաձայն կայացված որոշումը, մյուս Կողմը կարող է սահմանափակել, կասեցնել կամ չեղյալ հայտարարել որոշումը չկատարող Կողմին սույն Համաձայնագրի ներքո շնորհված իրավունքները կամ արտոնությունները:
8. Յուրաքանչոյւր Կողմ կհոգա իր դատավորներին առնչվող ծախսերը: Նախագահին առնչվող ծախսերը, ներառյալ նրա վարձավճարը և ԻԿԱՕ-ի կողմից նախագահի նշանակմամբ և (կամ) համաձայն սույն Հոդվածի 3-րդ կետի նշանկում չկատարած Կողմի համար միջնորդ դատավորի նշանակմամբ պայմանավորված ցանկացած ծախսերը պետք է հավասարապես կիսվեն Կողմերի միջև:
9. Մինչ միջնորդ դատարան հայցն ուղղելը և այնուհետև մինչ նրա կողմից վճռի հրապարակումը, Կողմերը պետք է շարունակեն կատարել սույն Համաձայնագրի համաձայն իրենց բոլոր պարտավորությունները՝ չազդելով նշված վճռի համաձայն հարցի վերջնական կարգավորմանը, բացառությամբ Համաձայնագրի դադարեցման դեպքի:
ՀՈԴՎԱԾ 24  

Փոփոխությունները և լրացումները
1.
Սույն Համաձայնագիրը, բացառությամբ Հավելվածի, կարող է փոփոխվել և լրացվել Կողմերի միջև փոխադարձ համաձայնությամբ: Նման փոփոխությունները և լրացումները ուժի մեջ կմտնեն համաձայն սույն Համաձայնագրի 28-րդ Հոդվածում շարադրված ընթացակարգերի:

2. Հավելվածի ցանկացած փոփոխություն կամ լրացում կարող է կատարվել գրավոր պայմանավորվածությամբ Կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև փոխադարձ համաձայնությամբ:
ՀՈԴՎԱԾ 25  

Բազմակող համաձայնագրեր

Եթե Կողմերի առնչությամբ ուժի մեջ է մտնում օդային տրանսպորտին վերաբերող բազմակողմ համաձայնագիր, ապա սույն Համաձայնագիրը պետք է փոփոխվի՝ այդ բազմակող համաձայնագրի դրույթներին համապատասխան:
ՀՈԴՎԱԾ 26

Դադարեցում
Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է ցանկացած ժամանակ դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ծանուցում տալ մյուս Կողմին սույն Համաձայնագիրը դադարեցնելու իր որոշման մասին: Նման ծանուցումը պետք է միաժամանակ ուղարկվի Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի կազմակերպությանը (ԻԿԱՕ): Նման դեպքում, սույն Համաձայնագիրը պետք է դադարեցվի մյուս Կողմի կողմից ծանուցումը ստանալու ամսաթվից տասներկու (12) ամիս անց, կեսգիշերին, եթե մինչև այդ ժամանակահատվածի ավարտը Համաձայնագրի դադարեցման մասին ծանուցումը հետ չի վերցվել Կողմերի միջև համաձայնությամբ: Մյուս Կողմի կողմից ծանուցման ստացման հավաստման բացակայության դեպքում, ծանուցումը համարվում է ստացված ԻԿԱՕ-ի կողմից այն ստանալուց տասնչորս (14) օր հետո:

ՀՈԴՎԱԾ 27
Գրանցումը ԻԿԱՕ-ում
Սույն Համաձայնագիրը, ներառյալ` դրանում կատարված ցանկացած փոփոխություն, ստորագրումից հետո պետք է գրանցվի ԻԿԱՕ-ում, այն Կողմի կողմից, որի պետության տարածքում ստորագրվել է սույն Համաձայնագիրը, կամ ըստ Կողմերի միջև կայացրած համաձայնության: 
ՀՈԴՎԱԾ 28
Ուժի մեջ մտնելը
Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում դրա համար անհրաժեշտ Կողմերի ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին երկրորդ գրավոր ծանուցումը ստանալու օրվանից:

Ի հավաստումն որի, ներքոստորագրյալները, լինելով պատշաճ ձևով լիազորված իրենց համապատասխան պետությունների կողմից, ստորագրել են սույն Համաձայնագիրը:

Կատարված է         ………, ……. …..օրը, …….ամիսը, «                              »-ին, 577 (ինչը համապատասխանում է (20…)….թվականի …… ամսվա ….օրվան, համաձայն Գրիգորյան օրացույցի) ………………… բնօրինակով` հայերեն, եբրայերեն, և անգլերեն լեզուներով, բոլոր տեքստերը ունեն միևնույն իրավաբանական ուժը: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման ժամանակ տարաձայնություններ առաջանալու դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն լեզվով տեքստին:

ՀԱՎԵԼՎԱԾ

Երթուղիների չվացուցակ
Սույն Համաձայնագրի համաձայն նշանակված յուրաքանչյուր Կողմի ավիաընկերությունները իրավունք կունենան օդային փոխադրումներ իրականացնել հետևյալ երթուղիներում գտնվող վայրերի միջև  

Ա. Հայաստանի կողմից նշանակված ավիաընկերության (ավիաընկերությունների) կողմից շահագործվող երթուղիները՝
Հայաստանում գտնվող ցանկացած վայրից կամ վայրերից որևէ միջանկյալ վայրով դեպի ցանկացած վայր կամ վայրեր Իսրայելում և ցանկացած վայր տարածքից դուրս
Բ. Իսրայելի կողմից նշանակված ավիաընկերության (ավիաընկերությունների) կողմից շահագործվող երթուղիները՝
Իսրայելում գտնվող ցանկացած վայրից կամ վայրերից որևէ միջանկյալ վայրով դեպի ցանկացած վայր կամ վայրեր Հայաստանում և ցանկացած վայր տարածքից դուրս

Ծանոթություններ.

Միջանկյալ վայրերը և տարածքից դուրս գտնվող վայրերը կարող են բաց թողնվել ցանկացած հատվածում:
Կողմերից որևէ մեկի նշանակված ավիաընկերության իրավունքը՝ շահագործել թռիչքներ ուղևորների, ուղեբեռի, բեռների և փոստի փոխադրման նպատակով մյուս Կողմի տարածքում գտնվող վայրերի և երրորդ պետությունների տարածքում գտնվող վայրերի միջև (օդային փոխադրումների ազատության 5-րդ իրավունք) պետք է իրականացվի համաձայն Կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև կայացվելիք առանձին համաձայնության:
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